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CÔNG BỐ THÔNG TIN BẤT THƯỜNG 

EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE 

Kính gửi: Sở Giao dịch Chứng khoán Việt Nam/ Sở Giao dịch Chứng khoán Hà Nội  

To: Vietnam Exchange/ Hanoi Stock Exchange 

1. Tên tổ chức/Name of organization: Công ty cổ phần Khu Công nghiệp Cao su 

Bình Long/ Binh Long Rubber Industrial Park Joint Stock Company. 

- Mã chứng khoán/Mã thành viên/ Stock code/ Broker code: MH3. 

- Địa chỉ/Address: Khu Công nghiệp Minh Hưng III, Phường Minh Hưng, TP. 

Đồng Nai/ Minh Hung III Industrial Park, Minh Hung Ward, Dong Nai City. 

- Điện thoại liên hệ/Tel.: 0271.3645.206  Fax: 0271.3645.204 

- E-mail: vanphongblip@gmail.com 

2. Nội dung thông tin công bố/Contents of disclosure: 

- Hợp đồng kiểm toán số 290/HĐKT/TC/NV9 ngày 10/07/2026 về việc Soát xét 

Báo cáo tài chính cho kỳ hoạt động từ 01/01/2026 đến ngày 30/06/2026 và Kiểm 

toán Báo cáo tài chính cho năm tài chính kết thúc ngày 31/12/2026 giữa Công ty cổ 

phần Khu Công nghiệp Cao su Bình Long và Công ty TNHH Kiểm toán và Thẩm 

định giá Việt Nam (AVA)/ Audit Contract No. 290/HĐKT/TC/NV9 dated July 10, 

2026 on the Review of Financial Statements for the operating period from January 1, 

2026 to June 30, 2026 and the Audit of Financial Statements for the fiscal year ending 

December 31, 2026 between Binh Long Rubber Industrial Park Joint Stock Company 

and Viet Nam Auditing and Valuation Company Limited (AVA). 
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- Ngày Công ty cổ phần KCN Cao su Bình Long ký kết Hợp đồng Kiểm toán 

là ngày 10/07/2026/ The date on which Binh Long Rubber Industrial Park Joint Stock 

Company signed the Audit Contract is July 10, 2026. 

3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 

10/07/2026 tại đường dẫn http://blip.vn/tin-doanh-nghiep-minh-hung-cong-bo/This 

information was published on the company’s website on July 10, 2026, as in the link 

http://blip.vn/tin-doanh-nghiep-minh-hung-cong-bo. 

Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn 

chịu trách nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố/We hereby certify 

that the information provided is true and correct and we bear the full responsibility to 

the law. 

 

 Tài liệu đính kèm/Attached 

documents:  
- Hợp đồng kiểm toán số 

290/HĐKT/TC/NV9 ngày 

10/07/2026/ Audit Contract No. 

290/HĐKT/TC/NV9 dated July 

10, 2026. 

Đại diện tổ chức 

Organization representative 

Người đại diện theo pháp luật/Người UQ CBTT 

Legal representative/ Person authorized to disclose information 

(Ký, ghi rõ họ tên, chức vụ, đóng dấu) 

(Signature, full name, position, and seal) 
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

___o0o___ 

 
No.: 290/HĐKT/TC/NV9 Date  10 month 07 year 2026. 

 

AUDIT CONTRACT 
Regarding the Review of Financial Statements for the operating period from January 1, 2026 to June 30, 

2026 and the Audit of Financial Statements for the fiscal year ending December 31, 2026 of Binh Long 

Rubber Industrial Park JSC 

• Pursuant to Civil Code No. 91/2015/QH13 passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on November 24, 2015; 
• Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH11 passed by the XI National Assembly of the 

Socialist Republic of Vietnam, 7th session, on June 14, 2005; 

• Pursuant to Law on Independent Audit No. 67/2011/QH12 passed by the XII National Assembly of 

the Socialist Republic of Vietnam, 9th session, on March 29, 2011; 

• Pursuant to Decree No. 17/2012/NĐ-CP dated March 13, 2012 of the Government detailing and 

guiding the implementation of a number of articles of the Law on Independent Audit; 

• Pursuant to Vietnamese Auditing Standard No. 210 on Audit Contracts; 

• Pursuant to Vietnamese Standard on Review Engagements No. 2410 - Review of Interim Financial 

Information performed by the Independent Auditor of the Entity; and 

• Pursuant to the requirements of Binh Long Rubber Industrial Park JSC and the capacity of Vietnam 

Auditing and Valuation Company Limited (AVA) 

This Contract is made by and between the Parties: 

PARTY A : BINH LONG RUBBER INDUSTRIAL PARK JSC 

Representative : Phan Huy Thanh 

Position : General Director 

Address : Minh Hung III Industrial Park, Minh Hung Ward, Dong Nai City, Vietnam 

Telephone : 02713645205 Fax: 02713645204 

Tax code : 3800378251 

PARTY B : 
VIETNAM AUDITING AND VALUATION COMPANY LIMITED 

(AVA) 

Representative : Mai Quang Hiep 

Position : Deputy General Director (Under Power of Attorney No. 32/UQ/AVA dated 

January 30, 2026) 

Transaction 

address 
: 14th Floor, Sudico Building, Me Tri Road, Tu Liem Ward, Hanoi City 

Telephone : +84 4 3689 566 Fax: +84 4 3689 248 

Account No. : 26086889 at Asia Commercial Joint Stock Bank (ACB) - Hanoi Branch 

Tax code : 0102051074 

After negociation, the Parties agree upon signing this economic contract with the following terms:  

ARTICLE 1: SCOPE OF SERVICES 

Party B shall provide Party A with the service of Reviewing the Financial Statements for the operating 

period from January 1, 2026 to June 30, 2026, and Auditing the Financial Statements for the fiscal year 

ending December 31, 2026. The audit service shall be performed with the objective of issuing an audit 

opinion and audit conclusion (for the review service) on Party A's Financial Statements. 
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The Financial Statements to be audited include: Balance Sheet as of the ending date of the accounting 

period, Income Statement, Statement of Changes in Equity (if any), Cash flow Statement, and Notes to 

the Financial Statements for the accounting period ending on the same date. 

ARTICLE 2: RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 

2.1. Responsibilities of Party A: 

Party B's audit shall be performed on the basis that Party A's Board of Executive and Board of 

Directors (to the extent applicable) understand and acknowledge responsibility: 

2.1.1. For a fair and appropriate preparation and presentation of the financial statements, complying with 

Vietnamese accounting standards, accounting regime and relevant legal regulations applicable to 

the preparation and presentation of financial statements; 

2.1.2. For internal controls as the Board of Executive determines are necessary to ensure the preparation 

and presentation of financial statements that are free of material misstatement due to error or fraud. 

2.1.3. To ensure timely provision to Party B of: 

a. Right to access to all documents and information that the Board of Executive acknowledges that 

are relevant to the process of preparation and presentation of the financial statements, such as 

accounting vouchers, accounting books, materials and other matters; 

b. Additional information that the auditors and the auditing firm request the Board of Executive to 

provide or explain for serving the purposes of the audit; 

c. Right to free access to Party A's personnel whom the auditors and the auditing firm determine 

necessary to obtain audit evidence. Arrangement of relevant personnel to work with Party B during 

the audit process. 

Party A's Board of Executive and Board of Directors (to the extent applicable) are responsible for 

providing and confirming in writing the explanations provided during the audit process in a "Board 

of Executive and Board of Directors Explanation Letter", one of the requirements of Vietnamese 

auditing standards, which clearly states the responsibility of Party A's Board of Executive for the 

preparation and presentation of financial statements and confirms that the effect of each 

misstatement, as well as the aggregate of uncorrected misstatements identified and accumulated by 

Party B during the audit process for the current period and misstatements related to prior periods 

are immaterial to the financial statements as a whole. 

To create favorable conditions for Party B's staff while working at Party A's office. 

To perform a payment in full of the audit service fee and other fees (if any) to Party B as prescribed 

in Article 4 of this Contract. 

2.2. Responsibilities of Party B: 

a. Party B shall perform the audit work in accordance with Vietnamese auditing standards, laws, and 

relevant regulations. These auditing standards require Party B to comply with the standards and 

professional ethical regulations, to set up plan and perform the audit to obtain reasonable assurance 

about whether the financial statements, as a whole, are free from material misstatement. During 

the audit, Party B shall perform procedures to obtain audit evidence about the figures and 

information presented in the financial statements. The performed procedures depend on the 

auditor's assessment, including assessing the risks of material misstatement in the financial 

statements due to fraud or error. The audit also includes evaluating the appropriateness of the 

accounting policies used and the accounting estimates made by the Board of Executive, as well as 

evaluating the overall presentation of the financial statements. 

b. Party B is responsible for informing Party A of the audit content and plan, and for assigning 

competent and experienced auditors and assistants to perform the audit. 

c. Party B shall perform the audit work on the principle of independence, objectivity and 

confidentiality of data. Accordingly, Party B is not subject to disclose information to any third 

party without Party A's consent, except as required by law and relevant regulations, or in cases 

where such information has already been widely spreaded by State management agencies or has 

already been disclosed by Party A. 

d. Party B is responsible for requesting Party A to confirm the explanations provided to Party B 

during the audit process. Under Vietnamese auditing standards, meeting these requirements and 

the Party A's Board of Executive and Board of Directors Explanation Letter on related matters is 

one of the bases for Party B to form its opinion on Party A's financial statements. 
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e. Due to the inherent limitations of audit as well as of internal control, there remains an unavoidable 

risk that makes it impossible for an auditor to detect material misstatements, even though the audit 

has been planned and performed under Vietnamese auditing standards. 

For assessing risk, Party B shall consider the internal controls used by Party A during the progress 

of preparing the financial statements in order to design audit procedures appropriate to each 

circumstance, but not for the purpose of expressing any opinion on the effectiveness of Party A's 

internal controls. Nevertheless, Party B shall report in writing to Party A on any deficiencies related 

to internal controls that Party B detects during the audit of the financial statements. 

ARTICLE 3: AUDIT REPORT 

Upon completion of the audit, Party B shall provide Party A with 15 sets of review reports attached to 

the reviewed financial statements in Vietnamese and 5 sets of review reports attached to the reviewed 

financial statements in English for the operating period from January 1, 2026 to June 30, 2026; 15 sets of 

audit reports attached to the audited financial statements in Vietnamese and 5 sets of audit reports attached 

to the audited financial statements in English for the fiscal year ending December 31, 2026; 2 sets of 

Management Letters in Vietnamese (if any) addressing significant deficiencies that need to be remedied 

and the auditors' recommendations for improving Party A's accounting system and internal control 

system. 

The audit report shall be prepared in writing, comprising of the contents prescribed by the Law on 

Independent Audit, Vietnamese Auditing Standard No. 700, and other relevant auditing standards and 

legal regulations. 

In case Party A intends to issue Party B's Audit Report under any form of document, or issue documents 

in which contain information about the audited financial statements, Party A's Board of Executive agrees 

to provide Party B with a copy of these documents and such documents can only be spreaded widely after 

obtaining Party B's consent in writing. 

ARTICLE 4: SERVICE FEE AND PAYMENT METHOD  

Service fee:  

The total service fee of Party B for the services stated in Article 1 of the Contract is determined as follows: 

No. 
 

Service 
 

Fee (excluding 

VAT) 

1 
 

Review service for the Financial Statements of the first 6 

months of 2026 and audit of the Financial Statements for 

the fiscal year ending December 31, 2026 

 
84,000,000 

  
Total 

 
84,000,000 

 

                (In words: Eighty-four million Vietnamese dong only) 

Payment method 

Party A shall pay Party B the audit service fee as follows: 

- 1st installment: Advance payment of 50% of the pre-tax value after signing the contract; 

- 2nd installment: Payment of the remaining amount of money after agreeing upon the issuance of the 

Audit Report. 

The service fee shall be paid by direct bank transfer to Party B’s account. 

Party B shall issue a VAT invoice to Party A after completing the provision of services and after Party A 

has completed installment of 100% of the contract value. 

ARTICLE 5: COMMITMENT IN IMPLEMENTATION  

The Parties commit to implement all the terms stated in the contract. During the implementation progress, 

if any issues arise, the Parties must timely inform each other to jointly find out a problem-solving solution. 

Any changes must be notified directly to each party in writing (or via email) to above-stated addresses. 

The audit work is divided into 2 specific phases: Phase 1: Performing the review service for the Financial 

Statements for the operating period from January 1, 2026 to June 30, 2026, expected in July 2026; Phase 
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2: Performing the audit service for the Financial Statements for the fiscal year ending December 31, 2026, 

expected in January 2027. 

Any disputes or claims arising during the implementation of the Contract shall be resolved through 

negotiation or comply with the Civil Code of the Socialist Republic of Vietnam, at an economic court 

chosen by the Parties. 

ARTICLE 6: VALIDITY, LANGUAGE AND CONTRACT TERM 

This Contract is made in 4 Vietnamese-language copies, of which Party A retains 2 copies and Party B 

retains 2 copies of equal validity and shall take effect from the date it is fully signed and sealed by the 

Parties. 

This Contract shall be automatically liquidated after Party A and Party B have both fulfilled their 

respective responsibilities.. 

 

Representative of Party A Representative of Party B 

BINH LONG RUBBER INDUSTRIAL 

PARK JSC 

VIETNAM AUDITING AND 

VALUATION COMPANY LIMITED 

GENERAL DIRECTOR DEPUTY GENERAL DIRECTOR 

(Signed and stamped) (Signed and stamped) 

PHAN HUY THANH MAI QUANG HIEP 

 


		CỤC CHỨNG THỰC SỐ VÀ BẢO MẬT THÔNG TIN - ĐT: 0243.7738668; Fax: 0243.7738668; Email: ca@bcy.gov.vn
	2026-07-10T14:56:33+0700
	Minh Hưng
	CÔNG TY CỔ PHẦN KHU CÔNG NGHIỆP CAO SU BÌNH LONG<tuanduongbp@gmail.com> đã ký lên văn bản này!


		CỤC CHỨNG THỰC SỐ VÀ BẢO MẬT THÔNG TIN - ĐT: 0243.7738668; Fax: 0243.7738668; Email: ca@bcy.gov.vn
	2026-07-10T14:56:57+0700
	Minh Hưng
	CÔNG TY CỔ PHẦN KHU CÔNG NGHIỆP CAO SU BÌNH LONG<tuanduongbp@gmail.com> đã ký lên văn bản này!


		CỤC CHỨNG THỰC SỐ VÀ BẢO MẬT THÔNG TIN - ĐT: 0243.7738668; Fax: 0243.7738668; Email: ca@bcy.gov.vn
	2026-07-10T14:57:04+0700
	Minh Hưng
	CÔNG TY CỔ PHẦN KHU CÔNG NGHIỆP CAO SU BÌNH LONG<tuanduongbp@gmail.com> đã ký lên văn bản này!


		CỤC CHỨNG THỰC SỐ VÀ BẢO MẬT THÔNG TIN - ĐT: 0243.7738668; Fax: 0243.7738668; Email: ca@bcy.gov.vn
	2026-07-10T14:57:12+0700
	Minh Hưng
	CÔNG TY CỔ PHẦN KHU CÔNG NGHIỆP CAO SU BÌNH LONG<tuanduongbp@gmail.com> đã ký lên văn bản này!


		CỤC CHỨNG THỰC SỐ VÀ BẢO MẬT THÔNG TIN - ĐT: 0243.7738668; Fax: 0243.7738668; Email: ca@bcy.gov.vn
	2026-07-10T14:57:19+0700
	Minh Hưng
	CÔNG TY CỔ PHẦN KHU CÔNG NGHIỆP CAO SU BÌNH LONG<tuanduongbp@gmail.com> đã ký lên văn bản này!




